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П ЛЯ ЛОНДОНСКОЙ худо- 
Ц  жественной элиты новая 
“  постановка театра «Ре

Complicite» «Mnemonic» стала са­
мым ярким событием рождест­
венских дней. И, как это часто 
бывает в театрах Вест-Энда, 
труппа сыграла несколько спек­
таклей для не слишком широко­
го круга публики. Зрители знали 
друг друга в лицо. Они с профес­
сиональной легкостью обсужда­
ли спектакль до того, как он на-
чался, и у меня сложилось впе­
чатление, что я нахожусь в арис- десный театральный прием ил-
тократической гостиной, где не 
может быть случайных гостей. 
Это впечатление только усили­
лось, когда мы увидели вступле­
ние к спектаклю, которое напо­
минало телевизионное ток-шоу. 
Саймон МакБерни, один из трех 
основателей театра «Ре 
Сотріісйе», которого хорошо 
знают в России (его брат Дже­
ральд -  композитор и русофил), 
выскочил на сцену с гиперболи­
зированным микрофоном в руке 
и поприветствовал аудиторию. 
Сперва он поделился с нами не­
сколькими шутками, затем по­
просил зрителей открыть не­
большой пакет, находящийся на 
кресле напротив. В пакете лежа­
ли черная повязка (которую 
обычно предлагают стюардессы, 
чтобы пассажир мог быстрее ус­
нуть в длительном перелете) и 
листик с дерева. Надев повязки, 
мы устроились в полной темноте 
и по просьбе Саймона, следя 
пальцами за прожилками на лис­
тике, представили себе наше ро­
дословное древо, разрастающее­
ся в разные стороны и через века 
стремящееся к нам, к той точке, 
в которой нам суждено было ро­
диться. Чтобы представить все 
это, нам хватило нескольких ми-
нут, поэтому мы вскоре сняли пьесы постоянно размышлять о
повязки и увидели Саймона, ко­
торый сидел на сцене, тоже без 
повязки, и уже представлял со­
бой одного из зрителей по имени 
Вергилий. Оказалось, что, пока 
мы сидели в повязках, голос 
Саймона сменился на голос, за­
писанный на пленку и звучащий 
теперь из динамиков. Зритель­
ный зал оценил весь этот остро­
умный фокус, по-хорошему ин­

сотовый телефон и принялся го­
ворить по нему со своим прияте­
лем (московская привычка!), пу­
тано объясняя ему, что купил би­
лет на спектакль одной странной 
труппы, которая утомляет пуб­
лику своей идиотской шуткой с 
листиком.

В тот момент, когда он при­
нялся объяснять своему другу 
смысл этой шутки, голос снова 
перестал звучать из уст Вергилия, 
но продолжился из динамиков — 
тут Саймон еще раз преобразил­
ся: он стал Вергилием, персона­
жем пьесы «Mnemonic», которую 
нам обещали показать. Этот чу-

люстрирует нам идею пьесы, для 
которой важен мотив вечного 
преображения человека на про­
тяжении истории.

Сквозь плоть спектакля прохо­
дят две сюжетные линии. Первая: 
на австро-итальянской границе 
найден снежный человек, пре­
восходно сохранившийся; наход­
ка стала мировой сенсацией, спо­
собной изменить наше представ­
ление о современном человеке. 
Вторая: Алиса, возлюбленная 
Вергилия, ищет своего Отца, ко­
торого ни разу не видела. Алиса 
путешествует по Европе, пере­
двигаясь с запада на восток, до 
самой Литвы (Восточная Европа 
неодолимо влечет к себе роман­
тичную натуру с Запада), и все 
больше и больше узнает об Отце, 
о себе самой и своей жизни. Вме­
сте с Алисой мы понимаем, что 
факты, которыми она обладает, 
настолько скупы и отрывисты, 
что чем дальше продвигается ее 
расследование, тем меньшее ко­
личество нитей связывает ее с 
прошлым.

История снежного человека, 
который предпринял свое по­
следнее путешествие в альпий­
ских снегах четыре тысячи лет на­
зад, также заставляет персонажей

прошлом (бежал ли он от врага? 
охотился ли? искал жилище?). 
Этот поиск истины, который 
странным образом связан с розы­
ском Огца-незнакомпа, подчер­
кивает, как тщетны усилия Али­
сы, равно как и неизбежно ее же­
лание знать и постигать столь 
нужную ей правду. Возлюблен­
ный Алисы, тот самый Вергилий 
(он занимается как раз пробле-

'  г .
мой снежного человека), по теле­
фону и автоответчику умоляет 
Алису бросить поиски и вернуть­
ся к нему.

«Mnemonic» — современная 
пьеса. Актеры так же увлечены 
историей, как увлечены мы ею 
накануне смены века и тысяче­
летия, и человеческим общени­
ем, в результате которого мы уз­
наем прошлое ради настоящего. 
Сцены прошлого возникают на 
сцене с помощью кинематогра­
фического приема, когда в ос­
новное повествование вклинива­
ются фрагменты прошлого, что­
бы прояснилось настоящее. Ис­
тория снежного человека повто­
ряется несколько раз в много­
численных интервью, на пресс- 
конференциях и научных встре­
чах. Алиса тоже узнает об Отце 
из уст множества людей и вы­
нуждена строить свое собствен­
ное представление о нем по об­
рывистым кусочкам чужих вос­
поминаний. Ей постоянно при­
ходится сомневаться в тех людях, 
от которых она услышала о нем, 
и в том, что она узнала от них. 
Сомнение есть во второй исто­
рии: за тело снежного человека 
спорят Австрия и Италия, ведь 
его нашли на линии границы. В 
поисках Отца Алиса пересекла 
множество границ, но так и не 
сократила разделяющего их рас­
стояния, а если и сократила, то 
не заметила того. Возбуждение 
воспоминаний, интеллектуаль­
ный разбор собственного про­
шлого гораздо важнее для нас, 
чем сам результат этих поисков. 
Часто объект воспоминаний на­
ходится за пределами наших 

1 способностей к воспоминанию.
. «Прошлое — это чужая земля, там 
] все по-другому...»

Итак, темы спектакля точно 
I схвачены и красиво раскрыты.
; Единственная оговорка: пьеса, 

которую актеры написали вместе, 
была по просьбе публики опубли­
кована, и, увы, она не передает 
той энергии, которая есть в спек­
такле, скорее выдает недостаток 
мастерства у коллектива драма­
тургов, что выражается в не впол­
не четком понимании своих це­
лей и недостаточной литератур­
ной отделке пьесы. Тем лучше 
для труппы, которая сыграла 
«Mnemonic» с умом и изумитель­
ной силой. В спектакле чувству­
ются забытый ныне во многих

труппах азарт молодости, студен­
ческий энтузиазм. Пластика и 
движения безупречны, как это 
всегда бывает в театре «Эе 
Сотріісйе».

Два самых потрясающих мо­
мента в спектакле: обнаженный 
Саймон МакБерни, который 
изображает в этот момент снеж­
ного человека (это поражает анг­
лийских зрителей, как поразило 
бы русских, если бы на сцену 
вдруг вышел раздетый Юрий Со­
ломин), и мизансцена, когда ак­
теры замирают, демонстрируя 
нам эволюцию человека — от 
шимпанзе через человека эпохи 
неолита до пользователя сотово­
го телефона. Но есть и в спектак­
ле слабые моменты — некоторые 
актеры играют так, словно на них 
наклеили ярлыки: ты будешь, к 
примеру, все время поскальзы­
ваться на кожуре банана или бу­
дешь изображать крутую феми­
нистку', ненавидящую всех муж­
чин. В этом, конечно, чуть мень­
ше того студенческого юмора, 
которым изобилует пьеса, но по­
дозреваю, что все эти дешевые 
трюки рождены недостатком 
строгой режиссуры.

Интернациональная труппа го­
ворит в пьесе и по-французски, и 
по-немецки, и по-польски, и на 
идише, но без той претенциозно- 

I ста и высокого актерского само­
сознания, которые иногда позво­
ляют себе британские актеры. 
Интересно видеть эту пьесу и 
быть ее соучастником. Легко 
представить себе дружную ко­
манду актеров, которые в увле­
ченной работе над спектаклем 
изучали сами себя и свое индиви­
дуальное прошлое. Я покидала 
театр с огромным желанием при­
соединиться к ним, поговорить и 
добавить свои собственные вос­
поминания к  этому нескончаемо­
му воспоминательному процессу.

Спектакль театра «Е>е 
Сотріісйе» увел нас далеко от 
Вест-Эндской театральной моде­
ли, настойчиво и очень вовремя, 
но без нравоучений, возвращая 
нас к  традиционному европей­
скому театру. Мне захотелось по­
бывать в одной компании с акте­
рами именно потому, что всех нас 
они любезно пригласили в свою 
гостиную, где собрались едино­
мышленники. і
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